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BIURO PARAFIALNE / PARISH OFFICE
Tel: 617-268-4355; Fax: 617-268-4599
Monday - Friday - 8:00 am - 2:00 pm
Saturday: 10:00 am - 12:00 pm
Evenings and weekends - by appointment only.
PORZADEK MSZY SWIETYCH
MASS SCHEDULE

Mon. - Wed.  7:00 am (English);8:00 am (Polish)
Thursday 7:00 am (English) 7:00 pm (Polish)
Friday 7:00 am (English)

6:00 pm - 7:00 pm - Adoracja Najsw. Sakr. - Koronka
Spowiedz - Adoration, Divine Mercy Chaplet, Confession
7:00 pm (Polish)

Saturday 8:00 am (Polish) 4:00 pm (English)
7:00 pm (Polish)
Sunday 8:00 am (Polish) 9:30 am (English)

11:00 am (Polish)
Holydays - as announced
SPOWIEDZ / CONFESSIONS
Friday 6:00 pm and every day 30 min. before Masses.
CHRZEST / BAPTISM
By arrangement with the priest.
Instruction for parents and godparents is required.
SAKRAMENT MALZENSTWA / MARRIAGE
Please, make arrangement with the parish office at least six
months in advance. Instruction is required.
SAKRAMENT CHORYCH/SACRAMENT OF THE SICK

Parishioners who are seriously ill should call the office to ar-
range for a priest to visit and administer the Sacraments.

PASTORAL STAFF - FRANCISCAN FRIARS
OJCOWIE FRANCISZKANIE (OFM Conv.)
Fr. Jan Lempicki OFMConv. - pastor
Fr. Jozef Brzozowski OFMConv. - guardian & parochial vicar
Fr. Aloysius Minyong Hong OFMConv. - in residence

KATECHECI / CATECHISTS
Diakon Pawet Sawiak - bierzmowanie; Urszula Boryczka - kl. 0
Elzbieta Sokotowska - kl. 0; Danuta Surowiec-Ramos - kl. 2;
Zofia Fiedorczyk - kl. 3; Monika Danek - k1. 4; Anna Maziarz - k1. 5;
Piotr Goszczynski - kl. 6; Danuta Daniels - kl. 6;
Eugeniusz Bramowski - kl. 7; Alicja Szewczyk - zastgpstwa;
Beata Kozak - zastgpstwa; Malgorzata Sokotowski - zast¢pstwa;
Iwona Gajczak - koordynatorka
PRACOWNICY PARAFII / OFFICE STAFF
Secretary & Religious Education Coordinator - Mrs. Iwona Gajczak
Bookkeeper & Office Assistant - Ms. Connie Bielawski

RADA PARAFIALNA / PARISH COUNCIL
Mr. Szymon Bieganski, Mr. Grzegorz Boryczka, Mr. Eugeniusz
Bramowski, Mr. Czestaw Kilian, Mr. Jan Kozak, Ms. Maryann

Sadowski, Mr. Zbigniew Saletnik, Ms. Danuta Urbaniak, Mrs. Lucy
Willis, Mrs. Wiadzia Wygonowska
RADA FINANSOWA / FINANCE COUNCIL
Ms. Constance Bielawski, Mr. Grzegorz Boryczka,
Mr. Maks Gradziuk, Mr. Rafat Jablonka,
Mr. Richard Rolak, Mr. Wiestaw Wierzbowski

SEUZBA MUZYCZNA / MUSIC MINISTRY
Organist & Psalmist: Mrs. Marta Saletnik

ZAKRYSTIA/SACRISTAN — KWIATY/FLOWERS
Mrs. Beata Kozak & Mrs. Renata Marshall

Misja Parafii Matki Bozej Czestochowskiej jest dawanie Swiadectwa wiary
rzymsko-katolickiej i polskiego dziedzictwa. Ofiarnie i nieustannie stuzymy
Bogu i sobie nawzajem zachowujac i dzielac sie naszymi .
polskimi tradycjami w otwarciu sie na wszystkich ludzi.
Parafie obstuguja Ojcowie Franciszkanie.

The mission of the Parish of Our Lady of Czestochowa is
to bear witness to our Roman Catholic faith and our Polish
heritage. We strive to continue to serve God and each other,
celebrating and sharing our Polish traditions, welcoming and reaching out
to all people. The parish is served by Conventual Franciscan Friars.

ZYCIE JEST DAREM 0D BOGA
Jezeli odkryta$, ze pod Twym sercem poczeto si¢ zycie, przyjdz do nas
sama lub z najblizszg osobq i podziel si¢ tq wspaniatg nowing. Bedzie-
my Ci btogostawi¢, a je$li trzeba - stuzy¢ pomoca. Nie lekaj sie!
- Ojcowie franciszkanie

LIFE iIs A GIFT FROM GOD
If you discovered that a new life began under your heart, come to us
alone or with someone you love, and share this wonderful news. We
will bless you, and - if necessary - offer you help. Do not be afraid!
- Franciscan Fathers
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¢ Sala Sw. Jana Pawla IT — St. John Paul IT Hall
Kontakt w sprawie wynajmu sali: tel: 617-268-4355
W sprawie sprzetu audio-wizualnego tel. 617-922-3691
Contact for renting the hall: tel: 617-268-4355
For audio-visual equipment tel. 617-922-3691 (Mariusz)
¢ Ministranci / Altar Servers - Eugeniusz Bramowski
Spotkania w pierwsze niedziele miesigca w sali Swigtego Jana
Pawla II o godz. 10:00 am (781-871-2991)
¢ Fundacja Kultury Polskiej - Polish Cultural Foundation,
Inc. - Mr. Andrzej Pronczuk - tel. 617-859-9910
¢ Polska Szkola Sobotnia - Polish Saturday School
- Mr. Jan Kozak - tel. 617-464-2485
¢ Chor Parafialny i Chorek Dzieciecy Promyki sw. Jana
Pawla II - Parish Choir & Children Choir
- Mrs. Marta Saletnik, tel. kom. 857-212-7962
¢ Stowarzyszenie Weteranow Armii Polskiej - SWAP #37
Mr. Wincenty Wiktorowski - tel. 617-288-1649

Grupa AA - Stanistaw, tel. 508 283 4262 Sala pod kosciotem.

ACTIVITIES & ORGANIZATIONS
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Spotkania odbywaja si¢ w kazdy czwartek o godz. 7:00 pm

¢ Krakowiak - Wednesdays at 7:30 pm - St. John Paul II hall

www.krakowiak.org,: Eric Pierce: Tel. 508-320-2344

¢ Zywy Rézaniec / Rosary Society - Mrs. Genowefa Lisek

tel. 617-436-5779

¢ Siostry Matki Bozej Milosierdzia

Sisters of Our Lady of Mercy: tel. 617-288-1202

¢ Polski Amatorski Teatr w Bostonie / Polish Theater

- Mrs. Malgorzata Tutko: tel. 617-325-2208

¢ Harcerze / Polish Scouts - The meetings will be conducted

in Polish for young boys and girls. Contact information:
Mateusz Wozny,
tel. 347-749-5867, email: wozny@college.harvard.edu

¢ Klub Polski

Polish American Citizens Club - Mr. Christopher Lisek
Club: 617-436-2786; Cell: 617-436-2686



Blood of the Covenant
All of today's readings are set in the context
of the Passover. The First Reading recalls the
old covenant celebrated at Sinai following the
first Passover and the exodus.

In sprinkling the blood of the covenant on the
Israelites, Moses was symbolizing God's desire
in this covenant to make them His family, His
"blood" relations.

Quoting Moses' words in today's Gospel,
Jesus elevates and transforms this covenant
symbol to an extraordinary reality. In the new
covenant made in the blood of Christ, we truly
become one with His body and blood.

The first covenant made with Moses and Is-
rael at Sinai was but a shadow of this new and
greater covenant made by Christ with all hu-
mankind in that upper room (see Hebrews 10:1).

The Passover that Jesus celebrates with His
12 apostles "actualizes," makes real, what could
only be symbolized by Moses' sacrifice at the
altar with 12 pillars. What Jesus does today is
establish His Church as the new Israel, and His
Eucharist as the new worship of the living God.

In offering himself to God through the Spirit,
Jesus delivered Israel from the transgressions
of the first covenant. And, as we hear in today's
Epistle, by His blood He purified us, and made
us capable of true worship.

God does not want dead works or animal
sacrifices. He wants our own flesh and blood,
our own lives, consecrated to Him, offered as
a living sacrifice. This is the sacrifice of praise
and thanksgiving that we sing of in today's
Psalm. This is the Eucharist.

What we do in memory of Him is to pledge
our lives to Him, to renew our promise to live
by the words of His covenant and to be His
servants.

There is no other return we can offer to Him
for the eternal inheritance He has won for us.
So let us approach the altar, calling upon His
name in thanksgiving, taking up the cup of sal-
vation.

By Dr. Scott Hahn

MASS INTENTIONS - INTENCJE MSZALNE

Scripture for the week of June 7, 2015

7 SUN Ex 24:3-8/Heb 9:11-15/Mk 14:12-
16, 22-26

8 Mon 2Corl:1-7/Mt5:1-12

9 Tue 2Corl:18-22/Mt 5:13-16

10 Wed 2 Cor 3:4-11/Mt 5:17-19

11 Thu Acts 11:21b-26; 13:1-3/Mt 5:20-26

12 Fri Hos 11:1, 3-4, 8¢-9/Eph 3:8-12, 14-
19/Jn 19:31-37

13 Sat 2 Cor 5:14-21/Mt 5:33-37

14 SUN Ez 17:22-24/2 Cor 5:6-10/Mk 4:26-

34

Saturday June 6, 2015
8:00 am - O zdrowie i Boze blogostawienstwo dla Norberta z okazji
urodzin — RodZzice
4:00 pm 7 Stasia Gorny (anniv.) — Family
7:00 pm f Teofila i Feliks Maziarz — Wtadystaw i Stanistawa
Maziarz z rodzing

CORPUS CHRISTI, JUNE 7 - BOZE CIALO
8:00 am T Antoni i Jozefa Mazurek, Wanda 1 Albert Kosnarewicz
— Syn i brat z rodzing
9:30 am F Witold Matusik & Desire Caissie — Agnieszka Caissie
with family
10:30 am - Nabozenstwo czerwcowe
11:00 am - ZA PARAFIAN — FOR OUR PARISHIONERS

Monday, June 8, 2015 - Sw. Jadwigi, krélowej
7:00 am f Leokadia Bielicki — Alicja Kozakiewicz
8:00 am f Franciszka Grochowska — Kofo Zywego Rozarca

Tuesday, June 9, 2015
7:00 am F Michalina & Jozef Kimborowicz— Jadwiga
8:00 am f Z rodziny Hubkowskich — Renia z rodzing
- Dzickczynna — Maria Fiedorczyk

Wednesday, June 10, 2015 - Sw. Bogumila
7:00 am - For a safe trip — Self
8:00 am f Helena Pawlik i Oliver Winsett — Mgz i dziadek

Thursday, June 11, 2015 - Sw. Barnaby, apostola
7:00 am F Leokadia Bielicki — Children
7:00 pm f Stefan Filipek — Rodzina Mijal
T Alicja Eskholme, Barbara Bartkiewicz, Jozefa Cichon
— Siostra i corka

Friday June 12 2015 - NAJSWIETSZEGO SERCA PANA JEZUSA
7:00 am 7 Frank Clapp & Minnie Dimock — Joyce Ellis
6:00 pm - Koronka, Nabozenstwo czerwcowe, Adoracja, Spowiedz
7:00 pm f Janina i Bolestaw Wszeborowscy; Jadwiga i Tadeusz
Chmielewscy — Wnuczka z rodzing

Saturday June 13, 2015 - Sw. Antoniego z Padwy
8:00 am T Zofia Skonieczna — Malfgorzata Snietka
4:00 pm F Konstanty & Stefania Yachimski; Joseph & Helen Walulik
— Niece
7:00 pm f Jozef i Jozefa Rogowscy — Synowa z rodzing

11TH SUNDAY OF THE YEAR, JUNE 14 - 11 NIEDZIELA ZWYKLA
8:00 am fF Kazimierz Majerczyk— Hanna i Adam Bochynscy z rodzing
9:30 am - God’s blessings & health for Fr. Jan — Friends
10:30 am - Nabozenstwo czerwcowe

11:00 am - ZA PARAFIAN — FOR OUR PARISHIONERS
Na misjach franciszkaniskich zostang odprawione Msze Swiete:
- O zdrowie i1 blogostawienstwo Boze w 60 roczn. §lubu dla
Karoliny i Mariana Ubowskich - Mateuszek i Adas z mamg
1 Antoni i Regina Kotakowski — Krystyna z rodz.
- God’s blessing & health for Florence & Victor Pietkiewicz
on their 25th wedding anniversary — Self’




SOLEMNITY OF THE MoST HoLY BoDY AND BLOOD OF CHRIST

POPE’S PRAYER INTENTIONS for June 2015
Universal: That immigrants and refugees may find welcome
and respect in the countries to which they come.

Mission: That the personal encounter with Jesus may arouse in
many young people the desire to offer their own lives in priest-
hood or consecrated life.

REGULAR DEVOTIONS
¢ Sunday - 10:45 am — prayers for priests and the parish
¢ Third Sunday of the month - Children’s Mass at 11:00 am.
¢ Tuesday - After Mass at 7:00 am and 8:00 am
- Devotion to St. Anthony of Padua.
¢ Thursday - After Mass at 7:00 am and 7:00 pm
- Devotion to Our Lady of Czgstochowa.
¢ Friday - 6:00 pm - Exposition and adoration of the Blessed
Sacrament - Confession - Chaplet of Divine Mercy.
At 7:00 pm - Mass (in Polish).

POLISH - AMERICAN RADIO
Polish American radio programming is
available every Sunday evening from
6:30 pm to 7:00 pm on WUNR 1600 AM.
Please tune in to Carl Mackiewicz on Sun-
day evenings.

FATHER'’S DAY MA D

The cards and envelopes are now
available at the church entrances.
Beginning on Father's Day (June
21st) eight Masses will be celebrated
for the special intentions of all those
whose names you will have submit-
ted--and for the happy repose of the
souls of the deceased. Give your
Dad a gift that really matters - the

gift of Masses.

ORNER FOR U ANTED RELIGIO ITEM

In the church hall next to the library there is a table for
religious items. There you can dispose of unwanted (old,
worn out etc.) religious items (crosses, images, prayer
books, rosaries, etc.) that can not be disposed in the trash,
especially if they had been blessed. Perhaps someone else
would want to take such an object, renew, repair and use
it. If not, they will be burned with dignity.

You can also leave new items, if you want to share them
with others.

W dniu 14 czerwca w sali pod kosciotem po Mszy $w.
0 godz. 11:00 odbedzie si¢ uroczyste zakonczenie roku
katechetycznego i1 zostang rozdane $wiadectwa. Beda tez
lody dla dzieci i rodzicow.

Zapisy na nowy rok katechetyczny beda trwaty przez caty

okres wakacyjny. Zapraszamy do biura parafialnego od

poniedziatku do pigtku w godzinach od 8:00 do 14:00.
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T - BAPTISM
KATARZYNA KACHARAT JAROMINIAK
06.14.2015 o godz. 11:00 am

WILLIAM WARMINGTON
06.21.2015 o godz. 9:30 am

June Devotions to the Sacred Heart of
Jesus are celebrated in our church in
Polish on Sundays at 10:30 am and on
Fridays at 6:30 pm. Please, come to
N pray together.

T K R SPRI FEST

The organizers of Polonia Spring-Fest: Polish Cultural
Foundation and Our Lady of Czgstochowa Parish would
like to thank all those who dedicated their time and energy
assisting in the preparation and running of the Festival.
Special thanks go to the sponsors of the Festival:
Euromart and Ziggy's Tours; for Mr. Grzegorz Boryczka
and his staff, who first put up tents and tables, and then
took them down. We are also grateful to Elzbieta &
Wojciech  Sokolowski, Malgorzata & Krystian
Sokotowski, Lila & Andrzej Pronczuk, Iwona & Emest
Gajczak, Urszula & Grzegorz Boryczka for donating
prizes.

The unfavorable weather made the attendance lower then
expected. Heavy rain and wind caused the -early
termination of the Festival and destroyed some tents. The
resulting gross income of the Festival was $4198. Detailed
accounts will be given after payment of all costs and
estimated losses.

SPECIAL THANKS FOR A NEW ROOF
Special thanks go to MR. GRZEGORZ BORYCZKA for
putting a new roof over the main entrance to the St.
John Paul II Hall. He did it completely free of charge.

GOD BLESS YOU, GRZEGORZ.
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WYCIECZKI - ZIGGY'S TOURS
¢ 2-dniowa nad Niagar¢ oraz 1000 wysp w kazda sobote.
--- oraz ---
¢ 3-dniowa autokarem do Washington DC and NYC
w kazdy piatek.
Ziggy’s Tours 617-288-7777


http://www.catholicnewsagency.com/saint.php?n=270
http://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=0CAcQjRw&url=http%3A%2F%2Fwww.europeword.com%2Fblog%2Feurope%2Fthe-role-of-radio-in-development-of-europe%2F&ei=vbtcVaPnNceuyASzqoCQBw&bvm=bv.93756505,d.aWw&psig=AFQjCNGa

UROCZYSTOSC NAJSWIETSZEGO CIAtA I KRWI PANA JEZUSA

KOLEKTY 7 POPRZEDNIEJ NIEDZIELI
Kolekta I - $1,903.00; Kolekta II - $ 1,361.00

W nastepny weekend druga kolekta przeznaczona
bedzie na Misje prowadzone przez Siostry Marystki.
Beda one przemawialy do nas podczas wszystkich Mszy
swietych.

Next weekend’s collection will go to the Missions of
Marist Sisters who will talk about their missions at all
the Holy Masses.

CHURCH DONATIONS:

¢ by First Holy Communion Children - $500
¢ by Jozef Igielski - $80

¢ by anonymous - $100

PAPIESKIE INTENCJE MODLITW - czerwiec 2015

Intencja ogoélna: Aby migranci i uchodzcy spotykali si¢
z dobrym przyjeciem i byli traktowani z szacunkiem
w krajach, do ktérych przybywaja.
Intencja misyjna: Aby osobiste spotkanie z Jezusem
wzbudzato w wielu mtodych ludziach pragnienie ofiaro-
wania Mu wlasnej egzystencji w kaplanstwie lub w zyciu
konsekrowanym.

INTENCJA RYCERSTWA NIEPOKALANEJ
Aby serce kazdego wierzacego w Chrystusa byto otwarte
1 gotowe na przyjmowanie braci i sidstr innych narodowo-
$ci i religii.

DZI1 1IE ZA DACH

Szczegdlnie serdecznie dziekujemy PANU GRZEGO-
RZOWI BORYCZCE za potozenie nowego dachu nad
gléwnym wejsciem do sali §w. Jana Pawta II. Pan
Grzegorz zrobit to zupelnie bezinteresownie. BOG
ZAPLAC.

sa w naszym kosciele w niedziele
0 godz. 10:30 am i w piatki o godz.
6:30 pm. Serdecznie zapraszamy do

BOZE CIALO
Dzi$ uroczystos¢ Bozego Ciala. Trady-
cyjnie po Mszy $wietej o 11:00, w pro-
cesji z Panem Jezusem realnie obecnym
w Naj$wietszym Sakramencie pojdziemy
poza mury kosciota do czterech oftarzy.
Procesja ta pokazuje, ze zapraszamy Pa-
na Jezusa do naszego zycia publicznego.
Ottarze przygotowaty nastgpujace grupy:
- Rodzice Dzieci Pierwszokomunijnych
- Zywy Rézaniec
- Weterani
- Szkola Jezyka Polskiego.

Please pray for the sick, homebound and hospitalized
Modlmy si¢ za chorych, cierpiacych, przebywajacych
w szpitalach: Charles Gird, Jozefina Szloch,
Wayne & Shirley Gouliaski, Bolestawa Lingo,
Evelyn Baszkiewicz, Aniela Socha, Amalia
Kania, Regina Suski, Blanche Bielawski,
Janina Adranowicz, Rita Wyrwicz, Emily Snow.
Maryjo, Uzdrowienie Chorych - médl si¢ za nami!
Mary, Comforter of the Sick - Pray for us!

KARTKI

NA DZIEN OJCA
Z tylu koSciota leza kartki
1 koperty na Dzien Ojca. Od 21
czerwca przez osiem dni okta-
wy codziennie bedzie sprawo-
wana Msza $wigta w intencji
Ojcow zardwno zyjacych jak
1 zmarlych, ktorych imiona powierzycie naszej mo-
dlitwie. Podaruj swemu Tatusiowi dar modlitwy - dar
Mszy swietych.

PODZIEKROWANIE ZA FESTYN

Organizatorzy Polonijnego Festynu Wiosennego 31
maja 2015: Fundacja Kultury Polskiej 1 Parafia serdecz-
nie dzigkuja wszystkim, ktorzy poswigcili swdj czas
1 sily bezinteresownie pomagajac w przygotowaniu
1 realizacji Festynu. Specjalne podzigckowanie kieruje-
my do sponsorow Festynu: Euromart i Ziggy’s Tours
oraz do pana Grzegorza Boryczki i jego pracownikow,
ktorzy najpierw rozstawili namioty i stoly, a potem je
ztozyli. Dzigkujemy takze Panstwu Elzbiecie 1 Wojcie-
chowi Sokotowskim; Matgorzacie i Krystianowi Soko-
fowskim; Lili 1 Andrzejowi Pronczukom; Iwonie 1 Er-
nestowi Gajczakom; Urszuli 1 Grzegorzowi Boryczkom
za ufundowanie nagrod.

Niekorzystna pogoda sprawila, ze na Festyn przybyto
mniej ludzi. Ulewny deszcz i wiatr spowodowaty wcze-
$niejsze zakonczenie Festynu oraz zniszczyly niektore
namioty. Uzyskany dochdd brutto z Festynu wyniost
$4198. Szczegdtowe rozliczenie podamy po optaceniu
wszystkich kosztow 1 oszacowaniu strat.

KACIK ZBEDNYCH DEWOCIJ( )
W sali pod kosciotem przy bibliotece polonijnej znajdu-
je sie stot na dewocjonalia. Mozna na nim sktada¢ nie-
chciane (stare, zniszczone...) przedmioty religijne (krzyze,
obrazy, modlitewniki, rézance itp.), ktérych nie wolno
wyrzucaé¢ na $mietnik, zwlaszcza jesli byly poswigcone.
By¢ moze ktos$ inny zechce taki przedmiot zabra¢, odno-
wi¢, naprawi¢ 1 uzywaé. Jesli nie, po pewnym czasie zo-
stang one godnie spalone.

Mozna tam zostawia¢ takze nowe dewocjonalia, ktory-
mi chcemy podzieli¢ si¢ z innymi.



’\, 79015 Congratulations! Our Lady

Cathoh Appeal of Czestochowa has sur-

passed its 2015 Catholic
Living Our Faith Together| Appeal goal of $16,945.

I am truly grateful to my
parishioners and families that helped us reach our goal.
The Catholic Appeal provides critical funding to hun-
dreds of pastoral, charitable, and educational programs
that impact tens of thousands throughout our Archdio-
cese. Thank you for responding to Cardinal Sean’s call
to witness more clearly the depths of God’s love for
each one of us through this important effort.

= 792015 |Gratulacje! Parafia Matki
Kwesta Katohcka Boskiej Czestochowskiej
Zyjemy wspélna wiara | przekroczyla juz swoj cel

Kwesty Katolickiej 2015
czyli $16,945 i wynosi obecnie $18,448. Jestem na-
prawde wdzigczny moim parafianom i rodzinom, ktore
pomogty nam go osiggna¢. Kwesta Katolicka zapewnia
niezbedng pomoc setkom akcji i programéw duszpa-
sterskich, charytatywnych i edukacyjnych, z ktorych
korzystajg dziesigtki tysiecy ludzi w calej naszej archi-
diecezji. Dzigkuj¢ za odpowiedz na wezwanie kardyna-
fa Seana, za trud, by sta¢ si¢ wyraznym $wiadkiem mi-
tosci Boga do kazdego z nas.

CARDINAL’'S OFFICE
66 BROOKS DRIVE

BRAINTREE, MIASSACHUSETTS 02184-3839
617-782-2544

May 14, 2015

Reverend Jan Lempicki, O.F.M. Conv.
Our Lady of Czestochowa Parish

655 Dorchester Avenue

South Boston, MA 02127-3551

Dear Father Lempicki:

Congratulations on reaching your 2015 Catholic Appeal goal at Our Lady of Czestochowa

Parish.

The Catholic Appeal is the primary means through which we sustain essential ministries that
build up our community and encourage all of our people to live together in faith. Thank you for

your support of this important effort.

The generosity of your parishioners is a sign of their recognition and appreciation of your
pastoral leadership. I am truly grateful for their commitment and support of the work of the
Church. Please share with them my heartfelt thanks for continuing to be joyful signs of God’s

boundless love and compassion to all.

Asking God to bless you and your parish community, [ am,

Fraternally yours in Christ,

W&; " %&"72_

Archbishop of Boston




